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 DURACIÓN

 560 horas

 MODALIDAD

 Online

 CRÉDITO

 8 ECTS

TITULACIÓN

Doble Titulación: - Titulación de Postgrado en Traducción Jurídica de Francés a Español con
360 horas expedida por EUROINNOVA INTERNATIONAL ONLINE EDUCATION, miembro de la
AEEN (Asociación Española de Escuelas de Negocios) y reconocido con la excelencia
académica en educación online por QS World University Rankings. - Titulación Universitaria
en Curso Francés. Preparación de Examen B2 con 8 Créditos Universitarios ECTS. Formación
Continua baremable en bolsas de trabajo y concursos oposición de la Administración Pública.
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DESCRIPCIÓN

El establecimiento de un único mercado capitalista mundial ha llevado a una necesidad de
romper las barreras lingüísticas y culturales y a una mayor demanda de traducciones en
diferentes ámbitos, que se convierten en herramientas muy poderosas a nivel mundial para
las empresas multinacionales. La traducción jurídica se basa en la traducción e interpretación
de todo tipo de textos y documentos en el ámbito jurídico y legislativo, teniendo en cuenta
en todo momento las diferencias existentes entre el sistema jurídico del país de origen del
texto, y el sistema jurídico del país para el que se va a realizar la traducción. A través de este
postgrado en traducción jurídica en francés se ofrecen al alumno las competencias clave
requeridas para realizar una traducción jurídica a nivel profesional, así como la base teorico
práctica necesaria para desenvolverse eficazmente en este idioma, además de reforzar las
expectativas laborales comunicándose de manera fluida en francés.

OBJETIVOS

Conocer los distintos tipos de traducción.
Conocer las diferentes estrategias de traducción.
Conocer las nuevas tecnologías aplicadas a la traducción.
Conocer las características y destrezas básicas para la traducción del Francés a
Español.
Realizar un análisis del entorno profesional de la traducción jurídica.
Identificar y caracterizar los diferentes tipos de textos existentes en el ámbito jurídico.
Presentar el vocabulario y la terminología más empleada en el ámbito jurídico.
Analizar las consideraciones previas al realizar una traducción jurídica en los
principales ámbitos del derecho: civil, mercantil, penal e internacional.
Escribir textos claros y fluidos en un estilo apropiado.
Presentar descripciones o argumentos de forma clara y fluida y con un estilo que es
adecuado al contexto y con una estructura lógica y eficaz.
Tomar parte sin esfuerzo en cualquier conversación o debate y conozco bien
modismos, frases hechas y expresiones coloquiales.
Leer con facilidad prácticamente todas las formas de lengua escrita, incluyendo textos
abstractos estructural o lingüísticamente complejos como, por ejemplo, manuales,
artículos especializados y obras literarias.
Comprender cualquier tipo de lengua hablada, tanto en conversaciones en vivo como
en discursos retransmitidos.

A QUIÉN VA DIRIGIDO
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El postgrado en traducción jurídica en francés está dirigido a profesionales del ámbito de los
idiomas, la traducción y la interpretación que tengan interés en especializarse en traducción
jurídica, uno de los sectores con mayor demanda de personal cualificado por su relevancia en
determinadas actividades, como el comercio internacional.

PARA QUÉ TE PREPARA

El presente postgrado en traducción jurídica en francés le proporcionará los conocimientos
necesarios para conocer la traducción y abordar las diferentes estrategias a la hora de
abordar una traducción del francés. Además, aprenderás todo lo necesario para poder
especializarte en uno de los ámbito de la traducción con mayor demanda de personal
cualificado en estos momentos, dada la escasez de profesionales actualmente disponibles.
De igual forma, obtendrás un nivel suficiente para ser capaz de comprender cualquier tipo
de lengua hablada, tanto en conversaciones en vivo como en discursos retransmitidos,
aunque se produzcan a una velocidad de hablante nativo, siempre que tenga tiempo para
familiarizarme con el acento.

SALIDAS LABORALES

Traductor / Profesor / Especialista en traducción / Empleado en empresas de traducción/
Traducción jurídica / Despachos de abogados
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MATERIALES DIDÁCTICOS

Manual teórico: Francés Avanzado. Nivel

Oficial Consejo Europeo B2

Manual teórico: Introducción a la Traducción

Manual teórico: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Manual teórico: Traducción Jurídica

Paquete SCORM: Francés Avanzado. Nivel

Oficial Consejo Europeo B2

Paquete SCORM: Introducción a la

Traducción

Paquete SCORM: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Paquete SCORM: Traducción Francesa

Paquete SCORM: Traducción Jurídica

* Envío de material didáctico solamente en España.
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Programa Formativo

PARTE 1. INTRODUCCIÓN A LA TRADUCCIÓN

UNIDAD DIDÁCTICA 1. ASPECTOS GENERALES DE LA TRADUCCIÓN

Aspectos generales1.
Historia de la traducción2.
Proceso traductor3.
Estrategias de traducción4.
Documentación5.
Nuevas tecnologías6.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. TIPOS DE TRADUCCIÓN

Traducción literaria1.
Traducción comercial2.
Traducción de textos turísticos3.
Traducción audiovisual4.
Traducción especializada5.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. LA PROFESIÓN DEL TRADUCTOR

Formación e inicios en el mundo profesional1.
El traductor autónomo2.
Aspectos deontológicos3.
Mercado de la traducción4.

PARTE 2. ESTRATEGIAS DE TRADUCCIÓN Y
RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

UNIDAD DIDÁCTICA 1. EL PAPEL DEL TRADUCTOR

El conocimiento experto1.
La competencia traductora2.
El traductor especializado3.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. PROBLEMAS Y DIFICULTADES DE TRADUCCIÓN

Fundamentos teóricos1.
Problemas y dificultades de traducción2.
Estrategias para la resolución de problemas3.
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UNIDAD DIDÁCTICA 3. TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN

El préstamo1.
El calco2.
La traducción literal3.
La transposición4.
La modulación5.
La equivalencia6.
La adaptación7.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. RECURSOS Y HERRAMIENTAS DE TRADUCCIÓN

Entorno de trabajo del traductor1.
Software genéricos2.
Recursos lexicográficos3.
Traducción automática4.
Traducción asistida por ordenador5.

PARTE 3. ASPECTOS PRÁCTICOS
TRADUCCIÓN FRANCÉS-ESPAÑOL:
CARACTERÍSTICAS Y DESTREZAS BÁSICAS

PARTE 4. TRADUCCIÓN JURÍDICA

UNIDAD DIDÁCTICA 1. LA TRADUCCIÓN JURÍDICA

Aspectos generales de la traducción1.
Estrategias de traducción2.

- Métodos de traducción1.
- Técnicas de traducción2.
- Estrategias de traducción3.

Tipos de traducción3.
- Traducción literaria1.
- Traducción comercial2.
- Traducción de textos turísticos3.
- Traducción audiovisual4.
- Traducción especializada5.
- Traducción jurídica6.
- Traducción económica y financiera7.

¿Traducción jurídica o traducción jurada?4.
El oficio del traductor jurídico5.

- Cuestiones deontológicas1.
- Normativa que regula la profesión del traductor e intérprete judicial2.

The United States Legal System; the British Legal System6.
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Principales características del léxico jurídico inglés7.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. TIPOS DE TEXTO EN EL ÁMBITO JURÍDICO

Tipos de textos en la traducción jurídica1.
Clasificación de contratos2.

- Contratos más comunes1.
Denominaciones sociales jurídicas3.

- Criterios a tener en cuenta para solicitar una denominación social1.
Problemas de traducción en los planos macro y microtextual4.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. VOCABULARIO Y TERMINONOLOGÍA HABITUAL EN EL ÁMBITO
JURÍDICO

¿Qué es el Common Law?1.
- Common Law versus Derecho Civil1.

Lenguaje jurídico inglés y su traducción al español2.
- Voces del inglés ordinario con significado jurídico1.

Identificación de problemas de traducción de índole terminológica y fraseologística3.
Elaboración de un diccionario de términos jurídicos4.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. TRADUCCIÓN JURÍDICA EN DERECHO CIVIL

Introducción al Derecho civil1.
La incapacidad jurídica2.
El derecho de familia3.

- Características del Derecho de Familia1.
- Cómo y dónde se regula el Derecho de Familia2.

El derecho de sucesiones4.
Las cláusulas5.
La traducción del Trust6.

UNIDAD DIDÁCTICA 5. TRADUCCIÓN JURÍDICA EN DERECHO MERCANTIL

El Derecho Mercantil1.
- Concepto y características de las sociedades mercantiles1.

Empresario individual2.
Normas reguladoras del Derecho Mercantil3.
Clases de sociedades por su objeto social4.
Contrato de sociedad mercantil5.
Establecimientos mercantiles6.
Aspectos fiscales y laborales de las sociedades mercantiles7.
Los contratos mercantiles8.

UNIDAD DIDÁCTICA 6. TRADUCCIÓN JURÍDICA EN DERECHO PENAL

Derecho penal1.
- Derecho Penal Objetivo1.
- Derecho Penal Subjetivo2.
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La Jurisdicción Penal. Juzgados y Tribunales2.
- Reglas para la búsqueda del Juez ordinario predeterminado por la Ley1.
- La competencia Internacional. Comisiones rogatorias. Auxilio judicial2.
internacional
- La jurisdicción por razón de la materia3.
- Conflictos de Jurisdicción4.
- Organización Jurisdiccional en el Orden Penal5.
- Extensión y límites de la jurisdicción penal española6.

Derechos fundamentales inherentes al proceso penal3.
Las partes en el procedimiento Penal4.

- Las partes acusadoras1.
- Las partes acusadas2.

Órganos jurisdiccionales ordinarios británicos5.
Los delitos y su traducción6.
La traducción de las sentencias7.

UNIDAD DIDÁCTICA 7. TRADUCCIÓN JURÍDICA EN DERECHO INTERNACIONAL

El Derecho Internacional1.
Sistemas jurídicos en el mundo2.
Concepto, tipos y aplicación práctica de INCOTERMS3.

- Revisiones de los INCOTERMS1.
- Estructura de los INCOTERMS2.

PARTE 5. FRANCÉS B2

UNIDAD DIDÁCTICA 1. LA FAMILLE

Compréhension orale : Le temps en famille1.
Compréhension écrite : La répartition des tâches ménagères2.
Grammaire : Le présent3.
Ne pas confondre : a / à4.
Culture et civilisation : La Fête des lumières5.
Expression écrite : E-mails6.

UNIDAD DIDÁCTICA 2: EN VACANCES

Compréhension orale : Où aller ?1.
Compréhension écrite : Les meilleures vacances2.
Grammaire : L’imparfait3.
Ne pas confondre : mes / mais4.
Culture et civilisation : La Fête nationale5.
Expression écrite : Une histoire6.

UNIDAD DIDÁCTICA 3: UN NOUVEAU TRAVAIL

Compréhension orale : Le premier jour du travail1.
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Compréhension écrite : Étudier et travailler2.
Grammaire : Passé composé3.
Ne pas confondre : du / dû4.
Culture et civilisation : Le Festival de Cannes5.
Expression écrite : Lettre formelle6.

UNIDAD DIDÁCTICA 4: LA CULTURE ET LES LOISIRS

Compréhension orale : Le concert ou le théâtre ?1.
Compréhension écrite : Spectacle ou réalité ?2.
Grammaire : Le futur3.
Ne pas confondre : dans / d\'en4.
Culture et civilisation : Molière et le théâtre5.
Expression écrite : Un essai6.

UNIDAD DIDÁCTICA 5: DES SOLDES !

Compréhension orale : Des courses traditionnelles ou online ?1.
Compréhension écrite : Carrefour et Leclerc2.
Grammaire : Le conditionnel simple3.
Ne pas confondre : tous/tout/toux4.
Culture et civilisation : La Fête de la Musique5.
Expression écrite : Une critique6.

UNIDAD DIDÁCTICA 6: L\'ENVIRONNEMENT

Compréhension orale : Nettoyage écologique1.
Compréhension écrite : Chez nous, la planète2.
Grammaire : Le subjonctif présent3.
Ne pas confondre : foi/foie/fois4.
Culture et civilisation : Le Petit Prince5.
Expression écrite : Articles6.
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